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Equivalence and disposition surrounding poetic translation
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Abstract

The translator needs to understand the stages surrounding the creative process
of the author of the original text, with the aim of reflecting the original text author's
view and the circumstances that pushed him to write, especially, a mysterious poetic
text that depicts the different socio-cultural, religious and artistic image, in which the
symbol is brought up.

This requires the study of language within interdisciplinary structures within a
complex set of systems.

We will discuss the most important views on the translation of poetry: there is a
great debate - may be considered sterile - that the translation of poetry is a betrayal
to the original text, and thus, translated of poetry is impossible. Or is this view
excessive and extreme? For a poem can be transferred to another language without
distortion.

In this article, we will consider this dualism in the arab and western worlds by
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studying the theories of meaning and equivalence and their. Since poetry carries
elements of expression that may vary according to societies.

We will examine some of the attitudes and suggested translation strategies,
procedures and methods in order to set the general framework that the translator
may adopt in general.

Especially with the poetic texts with regard to the transfer of the aesthetic,
musical and rhythmic aspects.

Key words: translation, poetry, poetry translation, disposition, parity,
Newmark Lefevre, Vinay and Darblene, impossibility of poetry translation,
poetry translatability.
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“The translation of poetry is generally held to be the most difficult, demanding,
and possibly rewarding form of translation. It has been the subject of a great deal of
discussion, particularly within the field of LITERARY TRANSLATION, where far
more has been written about the translation of poetry than about either prose or
DRAMA. Much of the discussion consists of a theoretical questioning of the very
possibility of poetry translation, even though its practice is universally accepted and

has been for at least 2000 years, during which translated poetry has influenced and
often become part of the canon of the TL poetic tradition”*)
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“Shelley, too, believed essentially in the impossibility of poetical translation, and

yet he produced several verse translations from Greek, Latin, Spanish and, Italian
poetry, and is good” 1%



136 -105:02 2019 J3Y) (ol deall; Ay 11 :amd) 08 Aaall allas Alaa

Cra Basall Slaadll (e 2nal) an 545 e ¢l dan 5 Allatialy Ll L aie) " s 1
" M1y a5 D1 e ad

Ol c0smaSlr sl ¢ a8l dan i Alaiuls (2b (g ol (gl Catiinal Ml jeaal) ) e
S O 0% LelA (A 538 (g 480 V) Aleall s s )5 ¢ sed aalall (e 338 B S
oAl ) el pailiad (e Ll as i)
«Poetry by definition is untranslatable. Only creative transposition is possible» @
" CSaall gt (YD ginay ¢ BSAN JEl an g 5 Atan 5 (daniasi Lagda ¢ yadlla 1 san 3l
e aiaclusacl ol i o amyelie adi ol ail JU8 Al sl i gl eV ) Gilay

.

ARl Les 2 e Al Ly g 3ol Cilelag) J& e o Jae j2dll aa yie o 23U aal
— Bapaaill 288 o " (g sadll 5 e laia¥l g  SLEN CaMEAO Cangd) Axlll W jried Y 5 Jua)
e 5 (A Jsati A ¢ Sl 88 Leld e Dl 5 dda g pall L) Jo s Lol o — daa jill o)
(12) M43l

> 2=l limits of translatability ' 4485 (sSaall 3 gaad 43 ;1% vie (Ctaford) 25858 5 a0
Limna 8wl ale JCany Al s Jaal) gaill () sanal Luilia ) sua el sl ) daa il
JIs2e3¥ aa 5 (Linguistic and cultural untranslatability) (248 5 (Sled 1(ue 55 aa Al
J Mg jraadl il Jals (Forme  du  signifiant) Jlad) Jsdi ) daa il Al G
sl ] A 5 VA Faa gt

tladiig | AT el daa 5 -3

daa 5 A J5Y) Ay Hhall Jsa oaaildll "dichotomy" Cuasbast) Cpe il 8 (o i) agall (e
) dan 53388 (s (Al daa Sl Ll 53 B La ) sams (520 5 il o] 4 jalle el

Alag) (b Ll 55 ¢ Leal) an yiall Aal) ae ) B pe) g Lo 1 el Aan 53 Ui A jalls aady
| haae 4ol aag can yiall sle ) o)) e g« ol B s s 03 sl 8 Jiadall lead) ) Jiaal)
e | yrd ol ek el daa 5 o puailly il g (o il

ol (e Le3 g Ly Lal] pa iall 5l 8 LA Gailiad) e Jalal) ddas o) 138 =l
o A slaal) AAEN pailiadll o Lalaall 5l GGl 5 2 alll sapadll jualic JS 4 Ca )
Jal)

¢l ) Caaly 5 Sl sanadlly LDl diF ey ) (ol 5 9 Saa 138 Jeb




e bl e 3 il Y el et el Aen 55555 i (e el 5 Cpen il a0
in caanmll e B 5 s gall 5 O cond ¢ ot LS inall JBy (f il )i 1303 gl
saralll L o jlassi i Jofig e oAY Al (o i gall ()5l CGOOIRT Gy il smm Ll ()
Al 5 Buda Bl 10 5 g g o 5 (Al anad La gy (& zlaks Lea i)
"The translation of poetry is the field where most emphasis is normally put on the

creation of a new independent poem, and where literal translation is usually
condemned" @,
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“ First, that of Metaphrase, or turning an Author Word by Word, and Line by
Line, from one Language into another Thus, or near this manner, wasHorace his Art

of Poetry translated byBen Johnson.
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The second way is that of Paraphrase, or Translation with Latitude, where the

Author is kept in view by the Translator, so as never to be lost, but his words are not

so strictly follow’d as his sense; and that too is admitted to be amplified, but not
alter’d. Such is Mr.Waller’s Translation ofVirgil’s Fourth Aneid.
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The Third way is that of Imitation, where the Translator(if now he has not lost that

Name) assumes the liberty, not only to vary from the words and sence, but to forsake

them both as he sees occasion; and taking only some general hints from the Original,

to run division on the Ground-work, as he pleases. Such is Mr.Cowley’s practice in
turning two Odes ofPindar, and one ofHorace, into English " (9
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s (17).

must add, are always figurative.
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"Newman’s lliad received little attention in the periodicals—until, several years later,
Matthew Arnold decided to attack it in a lecture series published as On Translating Homer
(1861). Arnold, then Professor of Poetry at Oxford, described the lectures as an effort “to
lay down the true principles on which a translation of Homer should be founded”, and these
were principles diametrically opposed to Newman’s (Arnold,1960:238) .Arnold wanted
translation to transcend, rather than signify, linguistic and cultural differences, and so he
prized the illusionism of transparent discourse, using the ‘“strange language” of mystical
transcendence to describe the process of domestication"¢)
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“We have seen how much of the theory of translation - if there is one as distinct from
idealized recipes - pivots monotonously around undefined alternatives: ‘letter’ or ‘spirit’,
‘word’ or ‘sense’. The dichotomy is assumed to have analysable meaning. This is the central

epistemological weakness and sleight of hand.”)
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i) 13l AL gl Cacmnd 38l g Adages g AalS Al pudl Al e Uil clald (U gl (i A iy
) bea sad Aale illiag il i 5 3 Aalaay agiad 5 (ren i) €S (ol et dale Jilu
(hmall (e sl 5aY) 153l (B Cpan el e IS5 ey jall 8 jlanl) A ) 5 el o<1 Ay jusiy)
Gl G (i s bail) (ran yiall oY 58 a8l (e s ael s | sLST (han (ppabisall (o pa3as e Sl
Gy b Y ailea i ) sediall Lasi p st s Saped Ol s (mmen) Aae b 0l i Gl Gl
& I8 5k a8 53 Ay slaae Gr 2 G A Gie Cpalaall ey Salaall Wl Jand 5 Gkl
Uil g o il 5 A jall G GlIAS ) 5 aea il aaY Sl Alad) Al (IS5 aDluY)
1 il aal
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AP ETRV N
"The first [method], associated with Yuhanna Ibn al-Batrig and Ibn Na‘ima al-
Himsi, was highly literal and consisted of translating each Greek word with an
equivalent Arabic word and, where none existed, borrowing the Greek word into
Arabic" @2

2ad) ) A el Lagilan 5 8 185 ) chae b ()5 Gaolall () (51 ARyl Gl 1 sdan S
LSl el Jimy e sy el Led o g ol ()5 A el Leiy plaiy 20 g Aadl S R iy elld g 3
'v‘vvw\)ﬁ\y\n g LA_’ 1:“)‘._ Maa

G Ois g e LaaY g salall age 8 Lgtien Jidale) Can g ) cdaal (S5 ol cilea il Al (<1
s sall ) ALYl dlea jill 8 sl AN aiall £ 531 ¢

Al Ay Hhall @
“The second method, associated with Ibn Ishaq and al-Jawahari, consisted of

translating sense-for-sense, creating fluent target texts which conveyed the meaning
of the original without distorting the target language » "@%

) saiild Ay pall Al 8 wa (e Al Lay il dan 51 8 dan il ol i o 1 sdag )
" e il (aills JMAY) & 5 cdha¥) il Al Ji5 8 4880 5 ddes il I3 La g

s Jee i e 13 Loy ja LS 3 cadlen 5383 520 LaeY Gal (ol pusd 26y (8 e Y g
ST e () dany adee IS8 calee gl 1AL o iy ol 5 Ay g edga S 4le Ml
sl las i ) aa g OS LS s i e dsalaf) o aal ) GUST il ghadall (4 2ae
Sy ol s Leiass s den il U] (a8 S Aa 0 () Jsaasll (i aladl) elalall o) )L iy
Al sl e Aty L agall dgay i sbae LIS ol 53 13 ¢ e laally Lai) 5 () i) Jaalls e
COMGEEY 5 agilan yi Azl yo oo s Y 5 gl ) 40 sl Al

(S Yy den i) G gEsall S

85 dueny dodad g ) ) (AN e i) 5 Slipasedll (8 05y haiall J s
Jon s (mall Jya iyl (5 S Al Ll <l gl das il J g {salall (g0 WSila ST de sandl
Gt ) LY o gl 1agd il jhat il Jlac Y1 a5 ad Gy o ala) Ay ¢ 58LSIY * 48
Caaall olinay HISH 5 Jlalll izl dada e () sanSLY

:(Jakobson) Ggush dis G35 (5 gall) aal) -1-5
Aaa il ) 5 A lapnsdi B gkl e
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rs ) LLall ' rewording ' 4eluall sale) i :(intralingual ) as) sl Al Jala dea il 01
Al el e AT Ciladlag 4 gall) ladlall pauidiy LA (e 0 583 il

Al Clade i translation proper ' sl :(interlingual Joball) (s La daa il 02
A 0 ) AL

LedDa (e o583V 5 1 (transmutation) ) (Intersemiotic) 3,LaY) dabiad) Aalasl) daa 55 03
.non-verbal sign system (s sl e plai (s Al 4y el ladle Jlasiuly

15 coialiae cpial () 00 A ClalS) 58S 5 S8 ) @l aey iy

“Likewise, on the level of interlingual translation, there is ordinarily no full

equivalence between code-unit” ?®

" code-units "Ai—salll 3 e Al Cla sy e Al LS5 sl all 8o A Y M dan il
el ) s HAT jhma (pe LD ) AN ) ol Aalil) 5,201 A L s il (14 cias
" OialiA (55 iy Ga8SE (il ) 3 s 5 a li den Sl (8 ¢3S

S Y 5 el alaia ) sae g dalll 8 Ayl ASE) aaly DAY 8 Al 8 s
haadll 5 g alll S Al 8 AN 8 JiAsll) jae A odic 4MlSa g (g gl Small SR

lexical " slew¥) Jadii ) (morphological categories) 1Sl Caviatll e oY) jaisy ¥
J ¢(phonemes) 4 sall Cilas 51l 5 (Affixes) lal&ll X3l 555 (roots) Sl dual Jia "codes
oSl (g siase e " obligatory the grammatical categories” a el g gaill JSAI & s
Ay s (3 sk s Jadll a3 51" verb morphology " Jxdll 4 5 ( grammatical gender )<l

A8 S Cun Bl By ()5Sl (L8 ¢ Lglan 55 LEAYT 028 jslat YL S ol
oS3 (s LaS IR Wyl iy elgan i () (S Y 5 iV A 3 saall il

:(Nida)lay xie 58Sl 4 a5 0.5

O i) 8 e ) AL 5 LS 5 il b a3 Aan il bl 3 € gl Sl
D3l LAL (“}—a:‘ (A g;—‘d‘; D3y (Nida) las u:‘AJ\ Lrs-’)“y‘ LGAJ‘CJ ‘L;—".ALAS‘ C)J—m
ji cé_._m\_'gﬂ\ S8l 5 "formal equivalence" LAS&J\ (S8l ; Laa cj.'&'\ cﬂ.ﬁ Ld 8 pallaing
" equivalent effect " (SSall il aal LLiaYL "dynamic equivalence (el

8Ll g JC A 8l il Las g 4ie (il (e o8 Gu aa g 58LSAN A 50 8(1982) 1 s
Sl

sk Las 432y 5 1(Formal equivalence) (AS&)) gil<at) -
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“Formal equivalence focuses attention on the message itself, in both form and
content. In such a translation, one is concerned with such correspondences as poetry
to poetry, sentence to sentence, and concept to concept. Viewed from this formal
orientation, one is concerned that the message in the receptor language should match
as closely as possible the different elements in the source language.” ¢7)

G g il e By ) ganiaall g JSEN e IS 28 Ll Al )l e JSAD gilsal) 5

c\&wﬁM\}eWuW}cmmjcM\‘y_&c_l...u\_db(a;‘)_\d\‘_,’_\:_iu&u;)ﬂ\

ealinll Calide (pa LSaY) a8 Ay 58 Aliual) Aall) 8 Al ) o oS5 o o adlaial S e sallé
" odaal)l dalll 833 e gall

gloss ) =l sall iy daa il ga cilan il e g g il 2 o JUie aal G gt Ciyaayg
Led Aa il ol gally dfale (5555 ¢ paamall LAl ) 5 (e 13 Ay 8l 5 ¢ (translation
Ll e 5T G jlae LY i i andl SV Jlaal) 8 Jasinsi La |58 5 ¢(footnOtes)
Y el A ) yamnll il oS Sl i) LY e Yl Lilaa oLgility acadl
JSE dapia 5l S alag) o o gl (3 slul) gay Lial) (aill 4l 488 G jlaa () 5Slay
OSar Y A5Y (5 SV 3 Y) ) e sallly eans Y oa g cleal) an i) Aall) B V) A
i Laa Lga bl g coagd Aalll (€ 53 8 DA a8 cLaily el ¢ ASEN (pe g i) 13 sl
ALl (6 siaa e Ll

e s S o1y i Al Al 1 s Gy 3 RS e AT g s alae dag o 2 s
bl sl ¢ Saliall SIS sl agle (Bllal La s 5 caill dpa HAd) ) Claa

" Saaliall S llaiasy SIS aa S5 1 (Dynamic equivalence) abiall 8Ll

“One way of defining D.E. is to describe it as; the closest natural equivalent to the
source-language message” %8

Dl Goagll Zalll Y el Aadl) e Al )l iee G 3 e o sy o3 Tanall g " sdan

" AV adall A
e Gaill ol 58 e diang Lo a5 gl (i daa i) o) B e 180 Ciaagy o glud e i3
A AL b Wl g Mpilingual" Al AU ad il Lea ga Sl jill e g 3l 38 () 6K
e 4l Laily lag G g s AT Aapay Qi€ Gillad 3 yae o dea 30 (0l 5 @A) "bicultural”
ala La Laali Slas o iy 431 Y ¢ paill AN ) o Soalial) 8l diany (o2l il (e pe )l

dpann Lo Ao Suabiall 58l iy s Hliie V) Gaey (il Bl 1320 e Al 1) iee Jiy
Mokl gl o a
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:3UE "The principle of equivalent effect" faall 138 las = iy

“In such a translation one is not so concerned with matching the receptor language
with the source language message, but with the dynamic relationship that the
relationship between receptor and message should be substantially the same as that
which existed between the original receptors and the message” 29
ST e AL el Aad Al ) AsiUney an i) ey Y dhian il oda 31 dian i)
3 A8l i e Ly g AUie Ais Y1 5 AR (s AEDa)) 4S5 () iy ol Al ALy

" AL 5 el il oy Al s

Al Jaad e Ll 58IS5 4808 (1964:159) 1o die (558 s lase "naturalness” suxdll Azl

Clalia¥l oo gl Gy a2l J340Lu U "natural equivalent” b (38 8

Ay Al ) C\;&Qi.} I J i g cbmnala puatll (S e Usdlaa ¢ Alall 48E cilallatl) 5 45 gall)
re i) A il 8 e Y Al bl sl @l o 5 A5SA AlaiuY) Baiad e Ll
"meet four basic requirements of (1) making sense, (2) conveying the spirit and manner

of the original, (3) having a natural and easy form of expression, and (4) producing a similar
response. "0

) (S i) (03) 5 ¢4ty sl 5 JusaY) 255 J85(02) 5 ¢oinall slaind (01) sdaan A
ol G ilaa) (04) 5 aald) a5 oxpdall

dna Calid) 28 (S () 5 ¢ (Peter Newmark) <lole ssi sin agaal (a8 e lag o il sl

L ) Gl alia) Jla & cinoperant’ ee e & jla g o yiic] A " ghSl) 80 1" J

L a gl ¢ "semantic" AiVall ;e 8 A e Gl e 4T et 8y e LilSag
: "communicative"

“Communicative translation attempts to produce on its reader: an effect as close
as possible to that obtained on the readers of the original. Semantic translation
attempts to render, as closely as the semantic and syntactic structures of the second
language allow, the exact contextual meaning of the original” ¢
aBaa Lalia ¢ L) 3 Ao LY a8 il eds Calaay dolica ¢l daa jill ad 1" sdaa i)
zeansi Ly Jua¥) Gaaill laal (3801 () ganzaall Jaid A0Vall dan il sy 43 8 e L) Gl
Lol o Lalll o Al a5 Ja 8 A5V G ol Al Aall) 4 ganll 5 AVall (sl 4y

Aaa il lad e oGSl Gl s can iall il

(32)iag ) b el Ayl 6
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Aan il J Joslill g Aladina) 5 agdll 355 i o 28553 chan Jill 3gan syl Jyglil) iy

paseaill g g Calia) Lagay eclalll CuilS Laga L (o855 daa il dlee ) (e 4 haill o 55
Axgla 48 jra elld g LAl (e Alitise e Badlll e ) yaie Sy Hal pal (M el e JEYG
O paill sale) 5 Gl agiy Ll gl Agi il o g dan i) 3 2 sllaall 4 el 5 Aia ) V)
ity Lgild an A g 5 iy Vg oY) Gl el Rl Al s W) dan il B 28T Lay el 13
i Y () iliae (el cpldad G el Gl IS o sede Learf aualia sae o 2y ylail
JSdy 2y ldad Ao 5 el (e ppeill 3ale ) 58 agalld Apdadlll 4 gaill ) i) (il 48
sda & slad cagle 5 Lall Jsiiall Aall) (galaa o ying g (5 salll Al g de 5 Cua (e Lal) Cildadll
ARl abei] Al g W) 5 gl el 45580 5 5300 8 A il it  Alaadl) iy ylaill JS 4 el

Aas 5ill 8 (Antoine Berman) olen o shil 45 ks -7
aa il Al e o paill Al g daa Sl G Mol paliy ¢Mian il (8 a4y Hlas
9 28T g I Gl AL Al A iy e Las ¢ AT pa sl ) Caagl g oLl gl
el G las - il (e canl ) e 4l M ia¥) daa " 'Epreuve de I'Etranger " 4quis
pie 5 JLa¥l Gaill dpa pad e dailaall - s el ol Cul g daa 552 jaa L sl A

U elly 8 (Venuti) s ol il dusala

“Good translation manifests in its own language the foreignness of the foreign text” (33

" Aalal) Leial A aa i) pail) A dial) jealial) s des gl G sdas A

il sl slaty e LS ¢Syl 508 oD Aial 585 o J glad 4 jall A 31 B (4 LS
(¥ Gaill dllen 5 JSEN Gl e Jina) e ddalaall L) Cangi s o yiall L jlaay il
vulgarisation farsiil) 5l L°ennoblissement axaiill : Déformation<la sl sda G (e S5 3
la gLy jueas sl Pappauvrissement quantitatif o~ JL&Y) sl Pallongement - skaill sl
Signifiants sous- 48l J) all A8l jeas e Jaad paliall 034 5 :destruction des rythmes
jacents

’exotisation des locutions " 4yl julaill (2 53 & slaa Lﬁi " omadll 8l e Y O O 2
) 4l 4,8) 51 saay5 ¢ réseau langagiers vernaculaires dsaall 4 salll 403l ey of 4li (e
= dea il &5 Les S (traduction ethnocentrigue) 4z S s 58 das 5ill aca Glld y Lgaldas
e S an i Lgadi 5 Lethale 5 dan il 450 Al Lo a5 Lol Gaill Cilia sead (uakss
Bade e 3305 2 mae ) ¢ Lol 488 o3a o ial g8 Le JS iai g can iall (il 481

:dpalll 36b L daa jillg (Berman) Glasm -8
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Jusais an yidll 2 58 ol " Traduction Hypertextuelle" duaill (5 58 Lo daa yill (la 1 (2 jla
o aady e 35 g0 pad (e AISE G s Jlaaly @b 5 Sl 3 sa ge Gl (e Bl JS)
Sl of A8 ) ol BlSlaall g alall Lalis L iy 5 L) Gaill 4dl bl

:(la poétique du traduire) das il 4y mdig hiigdina s 5d -9

sedaias by S o) aa el e Qi 48 Henri Meschnnic (2009-1932) €l sée s
ol Lo Jrid () sa 330 2885 VLAl (e 58S LS 3) elails Al dan yiall Jlae W) (s 5
ol andll 8 elld (S o gas dpdadll) Cilinall 5 £ YL 4 ki gty s A il ga daa i e aad
"l e’ (ad o LaS ¢ adll e i a8 5 e Bl daa i | saia) (pdd) JO3IAN (e s g ) 8
oml) daa i (gl (e pb cab e a1 Y 5 eol jaidll L AL 5S4l

: (André Lefévre) i of 4g il die mdd) daa 5 clbiadil fiad 10

daa il sas g ol Lo JS80 L g Al al g i) L (1996-1945) i ol 4 il e
(1975) 4agn il il aos yisd ol adl M8 5 <"the operational “unit’ of translation " 4xleal)
NS

7o e e ccaagd) ARl ) Jaa¥) Al (e sl apadi ale ) A gl 1A gual) adalial)
s LS e 2y 28 0¥ 128 O e pe I e adl ) skl ) Jeagig gl i B inall J suba
oo i L Llle 5 Bl La jsaidan 5 & Yiaa) daill K1 (onomatopoeia) Ll saals slacsall
szl

¥l Janll sine iy ot ) AalS - AalS den i e 585 oo ool Al A
sl g

SV Al (5 a5 dela tale) il Jladl) 5S0 ol s pdd) O3l daa i 2
Al G (e dal s aila o 35S A8 jal) daa ) Jia Lelia dan il o3a (] i o it 28
Ao € Gaill Glaa e JaY)

coinall g5 ) (sa3 Aan sill oda ol b o i) Ui 5 1 A0 () jedll (e daa A 3
O AN iy (S5 A1 ) a5 A8 Hhall sda e il Jual) Al 8 Gaill Ay g cplial gl dagll
somdl (sl Aaa i 5 48 all dea i) e A s )

gea Ui 5 2 e 3 4801 5 ()51 Mo Lime 1258 aa il 4l 5" sdg adl) 498 daa 5 4
(SIS S ) 3y U G prdy sed pald gl e Luuld i ol il

Gy pa el e A g jiall 3l e (5 jaT 870 2SU 25 Led 5 sdaisal) pddl daa i 5
(oAl 4 gill Aad ) s Hall 5 Alal) dBal) Aaada GSGYL 4 pa cla S il o LAl
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ol Jaliia ) 4t Cim " amall gl olans La i ol Ly o sial) 138 cant 2 ppedll) 6
a5l (e |y an el alaiy G 3lSIaall L) Al JSEN 8 ki oS (Jea) ARl 8 Gl
B 51 gl 25 o) 1 (Jaal) Gaill ae @3DUaiY) ddals g () sinlly ad 48 Ladia,

sl dan 5 9 Jlagad sl Lghls) ) g daa Al malia -1

Gile) ya) paa3d (pa (8 (JSS a guaills ((Translation methods) 4ses il alic (§lats
oad) Al Clas s 5 Jeall L8 (Translation procedures) dea il

Ay dpladll maliddl & jle g3 33 5 2(Translation methods) 4aa il galia -1-11

Lalieay LISl a5l cclal€ll iy LWaY) 3 (word-for-word) 4alSs 4alS daa i) o
A LKD) Gl 8 Lay 2 jiite S 5 b L€l LK a5l

4 sl )yl dadiag ) (L Ll i 5 aga Y z(literal translation) 4 ad) das jill o
Y A sl

Ll Aac ) aS) il 3 sas (pania iy o) 5 ¢ 5 2 (faithful translation) 4isY) das il o
Jea) il b sanaall Jal so (laually 2415 L clgal) an yiall

Lapl o Ly 2 €Ul () 68 "4 gl a5 (semantic translation) 4aiYall dea il o
daa yi e Lead 2SN (5S¢ "faithful"4weY) dea 3 e ST JSE ™ naturalness " e il
1055%s 3 Al (e e a5 (sl L) il 430 8 (solunl L8l AE) LS jnn
BN Y1 a3 el o e Alleall daly Lia slaiay)

DS (380 JSiy Al Jll 4 la sale) ;(Communicative translation) dslua gill das Al o
A3 (a5 Leilild S 5 ad) s yiall paill A 3el 580 dpapds Ao ST 5 5 081 (Ui gaaa g
e e il (5 )8

dadla oVl juladl andi Wi gl ;. (Idiomatic  translation) 4saMa—a¥) A 5l o
b (il 853 g sall e dpdaalll e SN

e e ST Cargdl aill (5 sina e Led 35S 5l S z(free translation)sadl 4 il o
aladind el o) 5 s cchagll Aalll dade i) &5 g sinall G o i Le 13 5 (JSE)
S Alie 4 a8 ) i3

saagdl Aad (e i) o Sl 48 daia) 5 Ay s das il JISET ST :(adaptaion)—i il o
Ll 3 (8 A il Clua e Ll

129 (53-52:1988) s A Al Lgl) bzl g @

oAl Axd ) slieall Jlesins¥) 42l das il 2(Service translation) <lesdd) das 5 o

L ) Ay i) el jall 5 2l daa 551 (Plain prose translation) 4u il das Al o
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A ya s gl e daly Cilaslea Juay) (Information translation) 4abea sil) Aas il o
oanlll A el saleY o salll 5 (e e o) Jal (A paiad a8y Al ST (S5 Ulal

"transposition” Jlau¥! e L J&l 25y :(Cognitive  translation) 4=S) 3! 4 Jill o
A ) dea il L Jarias Ao 450 4 jladdl Hladll das i

dan il a5 ity jall Claslall 3 Jesidi s(Academic translation) dxasslsy) das il o
JaY! & "non-existent" 25> s« e "Elegant” Gals 31y ‘;_.,j bl

3 ilie e 95 il ) andii s :(translation procedures) 4as all Gl ) 211

AT PVCAPIOVEN i OVPINT V- IV

AalS daa il e Lin Cabias 48 jall daa il (A8 ad) daa ) : Literal translation e
.one-to-one translation sz (Sxe das il e SIS 5 word-for-word 4

LS il ) ALY (La wDUSH i 6 jha s Abeady) ARl ac ) 8 085 Al A€ s Silld
gl Jaadl dan i 8 aadid g8 gal) aa il Al L primary  meanings 4ewlwsY)
Bl

Al 8 Al AalS ALal) ARl e AalS S aa i Lt Jadil ey ire dan il () (a8
aaliag 38 el e JS 8 sl el (S0 Adagiall

Example: | passed the exam = Olaia¥) A& sl

LS ) el (e Calidg pass 4l ulul) madl (ST msa Grileall b el
Hlra (Ao Lliall Jal e 5 irall a0 s A kaalll e 330 8 (Gland) san g 5 e
Lal dan il sad e 3T o)yl g Laly an jiall (8 clgllon 8 agdi il ddadlll il 3Dl
Y il G DS 13 (e it 5 cAalSl (5 e ey Gkl dumaa 38 jall daa il ety AalS
Aglite Alae Jy Guialll 8 4ndy  Axall Jasd

Oaia S 1) Lal )5S Jlaal) LS 0 an piall 285 4 ad) daa illd ¢ Glacd) dan 55 Ll
ax e 0L Ll dgaal (e pe iy alliay) 3l yall imall aiion SUd (stock) GALE () 5 Al
g 1Y) Bask e Bld) oo z A Ol s dia) paill il G sha aiil jhacas V) Galll
sl gl Iyl

Jlaind Bash e elan) J85 g 5 (Junill oy (A8 J&) :Transference o
Al aly Aala AV Al Lae 5f L gem LeiliS ey Lo 0Ll 4511 Ca g jpan Adagiosal) 32l oy ja
Aaall o sl il ey Lellan) dan il Cpancad ¥ g Aagiosall Aall) ) s i ¥ g 488lE 5 Jua!
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Lo Wl oLl oy s Adagiaall Aalll L (aill ) el Gaill 4 jA 5 sl A& 5 e laiaY)
LAY G e o 48 e
« Transference (emprunt, loan word, transcription). It is the same as Catford's
transference, and includes transliteration, which relates to the conversion of different
alphabets: e.g. Russian (Cyrillic), Greek, Arabic, Chinese, etc. into English. » ©®
(S yial) g ddadll) e 3l 408 ja daa yi (Axind) 4ea AN ) s Through translation e
bl L) I3 e Jaliad) aa b ja i s il Of 8 'l0aNns! ol BY) (e i g
"(ILO, BIT (F), IAO (G); WHO, QMS (F), WGO (G); NATO, OTAN (F), NATO (G).

(Ldadl A il Jal) dslll LY adaptation aoski sa (aBY)) :Naturalization e

Example: Thatcherisme.

D ASY) pealiall el y 18 e e Qi) ) -

gl Gaill (g 86l o ey Sl A e 58 Al 5 oSG (ytsm) :Equivalence e
o1 il 4 ¥ das 5y of ol JSEN 8 58S L 5Ss o anyiall LSl il iy 138
(b ealic dban Jaxis Caagll Aalll (5 gina ) oY) LSTy ¢ Gan JS5

Leall an yial) Al 8 A8l AalSy Lal) il o AN K an g AU AWl
“They can be used in general texts, publicity and propaganda, as well as for brief

explanation to readers who are ignorant of the relevant SL culture.” G7-

Example: Baccalauréat: is translated as '(the French) "A" level'.

el 58S g dgleall 5 4 HleEY) 5 dalall G guail) dan yi 848 hall 038 Jesiod O Sy
el il Al Jeay 3 (5l

s clallhcan alaaiuly o e cosbaly S S L an iy 1 Ada o) ALl 2
543
“This procedure, which is a cultural componential analysis, is the most accurate

way of translating i.e. deculturalising a cultural word. ... Example: Baccalauréat:
'French secondary school leaving exam'©®)

A e 48l dapal \@m‘:\,g_?.)m:ég@u\):siapggemJ‘;uswsﬂuy 5 ]

aa gl Jleatinly das il 3 Aua gl (Al 3
Example: "Samurai is described as 'the Japanese aristocracy from the eleventh to
the nineteenth century"
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e galall Al (8 LG (8 Adal i )Y Al (e (gl ) gelual 1l

ALl mall Ciga (e L 8 685 Caagll el 8 8lSa las) (<83 all) :Synonymy e
Y Lenie aa yiall 4l el 5 Led (380 (ASa S50 ade G Gma Bl A Alad) Aalll LS (40
ERSIEFPRE VG-I
“I use the word 'synonym' in the sense of a near TL equivalent to an SL word in a
context, where a precise equivalent may or may not exist.” 9

= lemal®) ol yalic 33l (0aldlY) g e sill) :Reduction and expansion e
A il
Adding or removing elements in translation.
xall e ddadlal) & s Al bl el A el damy ( ) dale ) ) :Paraphrase e
"This is an amplification or explanation of the meaning of a segment of the text. It

Is used in an '‘anonymous' text when it is poorly written, or has important implications
and omissions."“0:

o (gl S o ) e Jsaas 2ie o (Ol :Compensation e
sale) Comai 8 5y glae dlen B ol Aleall (i (e AT 5 Ja G pasmd Aleall s 3a e el
L 0 5 el Laila oy (ol (S0 5 i 8 5 s 5 el i
“This is said to occur when loss of meaning, sound-effect, metaphor or pragmatic

effect in one part of a sentence is compensated in another part or in a contiguous
sentence” 4

Al (e ae ) ll 8 iy daaly g SISl 8 st 6l (Jagad) ) s Transposition e
Adagioa) 30 Y dalay)

“ A 'shift' (Catford's term) or ‘transposition’ (Vinay and Darbelnet) is a translation
procedure involving a change in the grammar from SL to TL” “2

A Aagiaal) Aalll L) v Ao A8y Hhay dan il o U1 Jlaginl Cillasy o 53 38 aa yiall g

L ga AiSaa A8 jal) daa il (60 Latie: JIaiia¥) ) as i) sy a8 Al 4alll & as 65 4y 5

3 saaiall 3 sLul) Gl i) ade (lasia ae Adagiuall 4l (galiic ) Jlexinl) an ae D Y gl

e A« (lexical gap ) Azasaa 528 Jlain) ayal el ja Yl 138 aadion 085 Sl Jd e
A g A Adagioal) Aall) 30 peatal) inall (05 Baa) s dpannaBan s

(<>&Y1) :Modulation e



136 -105:02 2019 J3Y) (ol deall; Ay 11 :amd) 08 Aaall allas Alaa

“Vinay and Darbelnet coined the term 'modulation' to define 'a variation through a
change of viewpoint, of perspective (eclairage) and very often of category of
thought'. ¥
Lan yill G55 Lanie @l 5 calall il o Balaadl aa odDU laill 43yl & s Claal
Qi negated contrary &l (=8liall canw Lo alal) Lgad aadioy Sl YIS e g 4 jall

:Jie Sa)l 5l double negative to positive bl ) il Al

il n'a pas hesité = 'He acted at once

) aadien o

¥ Gl 8 5 AY Ll UdlSa o o€ diagiusad) Aalll 3 Gpenna b nd plazi 3 @
abstract for concrete 2 () (o gusall QB8 3 @

cause for effect Aagii ) cuull Q8 o

passive to active Jsgaall aslzall @
oinall jalic aal A€ 51 o

(=S, Jladll) - Componential analysis e
“This is the splitting up of a lexical unit into its sense components, often one-to-
two, -three or -four translations.” (44)
(=i U 5San Lgi jlaa g Jua) Aall) 8 Waline (i 5Sa Can (e dpanaall B 5l ol 4 iy
el aY) s a5 Led s plalia a0 W Leilg alia Jaa Led 0 5S) Aagiuall Aalll (e dpenaa Bas g
Bl Gana Lagall Lpanaall las gl i pailial) ClalSl) dan 5 die duals
Example: ¢ Murky='dark’, ‘cloudy', 'drizzly', 'fuzzy', 'rainy', 'dirty’, 'unclear’,

‘impenetrable’, 'thick’, 'heavy', 'gloomy’, always with a negative connotation. ‘Hell is
murky’, Macbeth, V.I.38”

5 .onse o (S ] Al Sy W cagae cgia ¢ yhaae QI LIS (aile allae = Murky
iy (M) oY) mall SLAAL o585 ALK ea il Sl Jalail 138 ay g LBl A D
Bl
lElons 5 il e O lsie V) (peny 23
Example: Murky sky = dxile slow /[ - alley = allae e [ -- water =38 ela / —-
past = 2sul ol
(A83aall 4aa 1ill) :Recognized translation e
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"You should normally use the official or the generally accepted translation of any
institutional term". (45)

A5l Ly 5 Aali gy el 5al 8 Leddioadl) cilallaaall Lgle 385l i Aans )l daa il
(Aa g gall dan ) :Translation label e

e GLEY) J gan 1ay caay Ladd Ledda <4 (inverted commas) s 52 = o™l m a5 g
(s 5 cldlay) g wadall) : Notes, additions, glosses e

" supplying additional information in a translation. The additional information a

translator may have to add to his version is normally cultural (accounting for

difference between SL and TL culture), technical (relating to the topic) or linguistic
(explaining wayward use of words)” “6)

A grl o AE ol Al CLElea) oda () oS5 L Bale g cAudlia) il slaay daa il (g )l &y 3

S ol el pa) e Lew dually g ecibe Ll ) BN cullill) (wlylll) :Couplets o
Baal g Al dallaal gl e Wil 5831 JS e draf ol el ) 4530

o) dan 5 g A5 Ball g slad) -12

s 5 (sl LS - 5y ((1958) " saladY 5 Ramsi i (a5l A L) 1 LagdiS 8
Dbl (b il pal day ol 8 nbluall daa il ) 8 <l pa] A3 ) Leilandy da Sils) ya)
Al A o5 e ol (ro s Ge ol caa el Laly O 23 U dlegd 885 5 5 ilall e daa il
) Jstiall dall) clpcaiie SLiie 1 Cpnn 134T 00l irall s Al 1) Jaa 51 Lgdmy 3l il Y

Literal )z sl das yill 5 (Calque)i—sil 5 (Borrowing) =l »8Y1 13 mdlsall daa a1 -
(translation

4_WBY) 5 (Modulation) Jia—=ill 5 (Transposition)Jla—y b —dliall i d—aa il -
.( Equivalence ) $8<ill 5 ( Adaptation)

Cilan il 8 L 8 pdlaall e e il dgaal (e pald IS0 il g (slisd an By
ade (e le gl g Le Llle Alal) 4l (oS 55 e Aadlaally (i 5 puilaad) aa ill (Y:A00Y)
0 soxaall il o Cpa B an e pat 4l ey 40581 caa il il () i 8 L))
Laaie i ) 3 Dl Lgagil i) 1ga b Y 44l

OIS Ea e Cuni g ala Y sla a0 IS ()5 ded oS Al g gl sl daa il il
Aaa i alaide g (8 Cpeeatill aat Ll ey A EL) 2 A e 8 Jsla LT AR
G dan Al (348G Hha " 48 yinall (pen Jiall A3y ph oty LegiliS Gl () g Lagily 5 i
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G Al o (o8 @ clagn 5 L5 LS Lagn o) 268 LS (Gl g il 45 i dm s Al j0 A
et Ll Ly | pumns Al (5 gia o Apiaa sl Lagiual 33 i g cdalll alas (5 gian Ao (51 cdan i
@13l gl e da A clalhias s cilalS

dgll) =

ol Jalal Le a3 5 ISy i e cdala 4yl 5 ) Jlee ) dan i (L alis
Alax i dpean] gl (53 AlSAT Jaanl LT (e 455 0l Las cdan Jla s Adals cJal se (o Jaay)

A Jal gall a1 aady g 135 (Jaa) AR G pe Jalaill (pixe i dsm g e 2 Y g
acinall S8 (et 4y gal 5 el Aall) e 4 Ul Lesd Lay canlii] 8 asloy Joa¥) i€l cilas
s Lo olinay Jea¥) aill 3 ) gom (uSiali Aasnia Aaa il J e 1) Jal (g0 (S gl Ay il
Jia (s A bl avaibiad 5 4ty s Jeadl Lpaill palladll e GlSaY) 508 o4 e caia
ALl Ll gill i yall 5 deal) saadll Adlan 5 4 ya 3l Aga ol e liall 4y 2 2l (a0 gl
LED LYY 5 5apmdl

Dbt (palae LelS 5 Aale sl 6 (aa Ll yip dan jill Alanl iy ) 5 puall 4l all oLl
ax el (Ao oy 4 ia ApiaY) Jal alld AHEN ol 81 e prdll Gl Lags . Jae Al il
OS5 (e Bae Ly Lale | ja) iy clgadlin g daa Sl bl yiasl 4l jay . s IS Lerae Jalal
o el Aflaan sae el Janll das 53 (A calall g agiall 4 5l 520 o daal 55 S8

1 dlaall g aa) gal) daild

s el Aoy -
s ediadl o s il de Gia 1z Qb ) pall ((1992) Laalall glaie o
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AnaY) allas dlae ((2012) ¢l dane <3
25 2aad) «Cy K1) (A8 2l e]l.c all c‘_ﬁuﬂ\ b gl ] ()...Ml\ c(1979) cér— c‘;c\)l\

¢l 5all (e de gana c_qzd\_a ¢ puadil) 5 agdll <L L Hlaa daa yill d.utﬂ\ c(2009) TEIVEN cggj\)'l\
(Ol (DAY Q) g () 5l o slell A jadl Slall daal ad) ) 1 (Baial g dan

V) sl - 28 alaall By Axals Al (2012) ¢ e ceal aull

A aal) Al Jl e HA1) a8t 5 dan S g alai¥) ¥ R )L Jasa ¢(1996) ¢ s il
.c'&)&sw\ AP

Ay paall Lngill A0Sa ¢ aia Gpan Gindy dan i ¢ oudaiY) KA ) ((1955) «Jadl oLl

‘91_;.&:\.}]\ )\.ﬂ\ M d\s.ijﬁ BIS (1b clc ¢l Yl g sl U"_t:m;j\ ‘f)ﬂ\ )a..ﬂ\ c(1990) Cdana ¢ paly
R

O «s oy 1l GANEP (W)l edsla s JSLEe :4uaY) daa 5ill ¢(2003) ¢ala) ¢ o
23220 3l 3l daals A o5 9a¥ g clandl (g panl) 8 daa 5l ((1996)¢ Ao el

D sl gat gl il kil 5 0l e 4! dea il dingie ¢(2005) ¢ ils dese Jles
sasall Ly yall il ley) cuall ¢ aalaldl LK

&5y sl sl Dl daa il 2 e ¢(2006) (O <5 0
Aan il Ay jal) dadaiall (0] b cpaith (538 s i i@l daa 5 Gend ¢(2007) ¢t S ¢ g g0
Al 4 paal) Hlall ¢ opall =&l 8l ja c(1994) (Olea )l e c‘_gJS

D1 cdad lall 38 pmall Alidis — Aall) A g3 jall &) ) pdiiall dan ) «(20006) c‘éJLd\ iy call) e
2 yxall celiandl lall ¢l ¢

el -l e

o A allal) el AS Y A Gl Al s A e ) ((1997) ¢ il

3Ll (lani ol

e ¢l Sl il las ol — QUSH Zallall 4y eaall 48 30 ¢ daa 5l 08 ¢(2000) ¢ Slie

10
A1

A2

A3
14
A5

.16

17

18

19

92 22all ¢ 3dey Aaa c?}lﬁ\j f«}.ﬂ\ O c(1997) ¢ ad ‘@1)5,20
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